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Общие положения

      1. Производственная переводческая практика является составной частью основной общеобразовательной программы по специальности “Переводческое дело» и проводится на  предприятиях, в учреждениях и организациях различных отраслей   производства, государственного управления, образования,  культуры,  НИИ и др.

      Учебный план специальности Переводческое дело, утвержденный Ученым Советом КазНУ имени аль-Фараби предусматривает организацию двух производственных практик: пассивная в ноябре  (7- семестр, 4-й курс) и активная в марте-апреле (8-й семестр, 4-й курс).  Данная модель позволяет студенту пройти стажировку в условиях двух различных производств или учреждений, компаний, т.д., и, тем самым, приобрести бóльший производственный опыт, овладеть бóльшим набором переводческих приемов и тактик в решении специфических производственных задач.  Продолжительность практики составляет в общей сложности 5 недель: 
Условия допуска студента к производственной  практике:

-   владение основным иностранным языком в его литературной форме; 

     -   освоенные учебные дисциплины: введение в специальность, базовый
         иностранный язык, практикум по культуре речевого общения, основы 
         теории изучаемого языка, основы профессиональной деятельности 
         переводчиков; 

     -   умение анализировать и интерпретировать различные типы текстов; 

-   представление о переводе как межъязыковой и межкультурной 
    коммуникации; 

-   знание истории и теории переводоведения, о его современном 
  состоянии; 

-   обладание навыками перевода; 

-   умение пользоваться словарями и иной справочной литературой. 
Подготовительный этап практики осуществляется до ее начала и заключается в освоении учебных дисциплин по профилю практики. 
Целью практики является подготовка студентов к осуществлению деятельности в области перевода. Помимо учебных целей практика готовит студентов к профессиональной деятельности в сфере филологического образования и межкультурной коммуникации.

Задачами практики являются:

· отработка комплексной технологии перевода; 

· закрепление выработанных в ходе практических занятий по переводу навыков письменного перевода (прямого и обратного); 

· закрепление навыков работы с текстом: интерпретации, аннотирования, реферирования; 

· развитие навыков по организации труда переводчика; 

· углубление знаний студентов по теории и практике перевода; 

· развитие навыков письменной (устной) литературной речи на иностранном и родном языках; 

· обогащение запаса специальной лексики; 

· развитие у студентов способности к осознанному отбору языковых средств с учетом структурных, семантических, стилистических и прагматических особенностей и норм построения исходного и переводного текстов; 

· отработка методики перевода собственных имен, терминов, сокращений; 

· отработка умений пользоваться словарями (двуязычными, толковыми, синонимическими, отраслевыми, энциклопедическими и пр.). 

Организация  и проведение производственной практики 
       Ответственность за организацию и проведение практики несет проректор  вуза по учебной работе. Руководство КазНУ имени аль-Фараби в лице проректора и администрация базового организации заключают договор на проведение производственной практики студентов, где оговариваются взаимные обязательства сторон. 
       Сроки практики и распределение студентов по базовым организациям  утверждаются приказом проректора КазНУ имени аль-Фараби. Сокращать сроки практики, изменять базы практики самовольно не разрешается.

       Проректор своим приказом назначает ответственных руководителей производственной практики. Непосредственное руководство практикой со стороны вуза на производственной базе осуществляется преподавателями кафедры теории художественного перевода и литературного творчества, в обязанности которых входит:

       -  поддержание контактов с принимающими организациями;

       -  проведение собраний студентов;

       -   контроль за прохождением практики;

       -  обеспечение  студентов  методическими указаниями;

       -  подведение ее итогов и выставление зачета на основании отчета 
          студентов-практикантов и отзывов, поступивших с мест прохождения 
          практики. 
Студенты-практиканты обязаны:

       - посещать проводимые на факультете установочные и итоговые
         собрания; 
       -  в назначенный срок являться к местам прохождения практики;

       -  строго соблюдать трудовую дисциплину.
       -  выполнить программу производственной практики;

      -   вести дневник практики, в котором фиксируется вся выполненная 
          работа;

       -  вовремя представлять свои отчеты о практике, а также 
          производственные характеристики;

 Иностранные студенты проходят практику на общих основаниях.
Базовые организации
         Ответственность за организацию и проведение практики на производственной базе несет руководитель учреждения.

Базовыми организациями производственной практики могут быть государственные и негосударственные предприятия, имеющие лицензию на осуществление основной производственной деятельности, давшие согласие принять студентов на практику с предоставлением условий для выполнения основных задач практики.

Для выполнения студентами основных этапов практики  руководители определяют специалистов, способных давать консультации по особенностям производства и принимать участие в редактировании переводов. Целесообразно регулярное общение специалистов с практикантами в первые одну-две недели прохождения практики (1-2 часа  в день). Рабочий режим практикантов, включая время присутствия на производстве или в учреждении, определяется руководителями на основе трудового законодательства РК. Изменения установленного графика работы практикантами допускаются только с ведома и согласия руководителя базовой организации.

Установленный необходимый объем переводческих работ выполняется практикантами на безвозмездной основе. Сверхнормативные работы производятся после заключения трудового соглашения между руководителем базовой организации и практикантом.

О нарушениях студентами условий прохождения практики, трудовой дисциплины и норм корпоративной культуры ставятся в известность руководители практики. В этих случаях, а также неудовлетворительном качестве переводческой работы руководитель базовой организации имеет право отстранить виновного от дальнейшего прохождения практики. О таком решении извещается руководитель практики.

         Базовые организации составляют характеристики студентов с указанием продолжительности, содержания и качества выполнения порученной им работы, их профессиональной подготовки.

Формы и содержание  производственной практики

Основной формой производственной практики является письменный перевод текстов общего  и специального содержания по заданию организации, в которую направляется студент. Возможны комбинированные формы (сочетание устного и письменного переводов) сообразно с характером и условиями производства. При наличии соглашения между студентом и организацией о найме на работу после окончания университета допускается практика  в режиме только устного перевода.

Практика делится на несколько этапов: 

а) предпереводческая деятельность – характеристика исходного материала, определение прагматической направленности оригинала, его адресации определенному типу аудитории, выводы о манере, стиле, способе и средствах изложения материала, авторской оценке;

б) собственно переводческая деятельность – определение переводческой доминанты, на основе которой выстраивается переводческая стратегия, преодоление переводческих трудностей (смысловых, понятийных, лакунарных, идиоматических, терминологических), обоснование своих переводческих решений, редактирование текста перевода, осуществление критики перевода. В период прохождения второго этапа производственной практики необходимый для аттестации общий объем текстов, предъявленных к переводу с иностранного языка на казахский/русский, составляет 20 страниц машинописи (29-30 строк на странице, 65-60 знаков в строке включая пробелы). При переводе с казахского/русского языка на иностранный (английский) необходимый объем оригинальных текстов составляет 15 страниц машинописи. Расчет необходимого для аттестации объема в ситуациях двустороннего перевода (с иностранного языка на казахский/русский и с казахского/русского языка на иностранный) производится на основе этих требований.

Результаты прохождения практики в режиме устного перевода должны отражаться в производственном дневнике (см. Приложение  1).

Необходимый для аттестации объем – не менее двух часов работы в день в режиме последовательного перевода (расчеты производятся на основе 5-дневной рабочей недели).

Содержание текстов, предъявленных к переводу, может не совпадать с характером специализированного направления, по которому студенты проходили подготовку в 7-м семестре. В этом случае необходимо изучение концептуальных основ соответствующего производства. Такая работа предусматривает сочетание собственных наблюдений и анализа с консультациями у специалистов – производственников.

Усвоив основные концептуальные характеристики производства, практикант переходит к анализу жанровых и языковых особенностей назначенных к переводу текстов. На этом этапе тщательно исследуются прецедентные тексты на ИЯ и ПЯ, а при отсутствии последних – специальные словари, справочники, жанровые и дискурсивные аналоги и т.п.

Поиск адекватных переводческих стратегий и соответствий рекомендуется сочетать с критикой и редактированием переводческих проб. Целесообразно постраничное редактирование первых проб при участии руководителя практики и специалиста – производственника.

После окончательного редактирования переведенного текста (проводится по замечаниям специалиста, прочитавшего перевод) последний либо переписывается начисто, либо набирается на компьютере, если базовая организация готова предоставить практиканту соответствующие технические возможности. Передача копий переведенных и оригинальных текстов руководителю практики желательна, однако, делать это следует только с согласия руководителей базовой организации.

                                      Подведение итогов практики

      В процессе практики студент-практикант заполняет дневник (письменный отчет), который по окончании практики сдает  на кафедру.  Дневник, подписывается непосредственным руководителем практики от учреждения.
      Отчет о практике должен содержать сведения о конкретно выполненной студентом работе в период практики, а также краткое описание учреждения и организации его деятельности.

       По окончании практики студент сдает зачет. При оценке итогов работы студента на практике принимается во внимание характеристика, данная ему руководителем практики от учреждения.

       Оценка результатов прохождения студентами производственной практики ставится в зачетные книжки и учитывается при рассмотрении вопроса о назначении стипендии.

       Студент, не выполнивший программу практики, получивший отрицательный отзыв о работе или неудовлетворительную оценку при защите отчета, направляется повторно на практику в период студенческих каникул или  отчисляется из университета.  

      Итоги производственной практики обсуждаются на кафедральном заседании,  методическом совете, Ученом Совете факультета.
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Интернет-ресурсы

1. http://www.lingvo.ru/ - словарь общей лексики и отраслевые словари компании Abby Lingvo

2. http://www.multilex.ru/ – словарь общей лексики и отраслевые словари компании MULTILEX

3. http://www.rambler.ru/ – электронные версиии Нового Большого англо-русского словаря под ред. Ю.Д. Апресяна и Э.М. Медниковой и русско-английского словаря под ред. А.И. Смирницкого.

4. http://www.sokr.ru/ - словарь сокращений русского языка (может помочь в расшифровке непонятных аббревиатур)

5. http://www.multitran.ru/ - словари Мультитран (отраслевые и общие)

6. http://www.englspace.com/dl/dictionarys.shtml - англо-русские и толковые словари

7. http://www.primavista.ru/dictionary/index.htm - словари, переводчики, энциклопедии

8. http://dic.academic.ru/ - словари и энциклопедии онлайн 

 

 

